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R 19:1Ysu rén gaosu Yueye shuo, wang wei Yeshalong kaqi beiai.
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i 19:1And it was told Joab, Behold, the king weepeth and mourneth for Absalom.

fil ™ 19:1Joab was told, "The king is weeping and mourning for Absalom."

T 19:2

i~ 19:2Zhong min tingshuo wang wei ta érzi youchsu, tamen désheng de huanle quf
¢ bianchéng beiai.
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i F 19:2And the victory that day was turned into mourning unto all the people: for
the people heard say that day how the king was grieved for his son.

i~ 19:2And for the whole army the victory that day was turned into mourning,




because on that day the troops heard it said, "The king is grieving for his son."

#F 19:3

#CF 19:3Na ri zhong min anan di jin chéng, jit ra bai zheén taspdo, cankui de min
yiban.

BN 19:3 M —RA R EE S, MG A RS Bk, IRGEHTTE. frfit 7 —FE.

MR 19:3 M—K, ANMfEE, mERZE NS Bk, 25 MR fay ok —4F .

O 19:3 A ATTERE T M =] 2, a8tk 3 b IBGR TR SR B AR RE Z5 1R

R 19:3 B—K, ARANESFFIEIERESZ, FHRG S, wRERTT7.

HCR 19:3 MRHIPER N ZETAR R T 85, BOSMATTIBRIT 8 o8 E SR L7350 .

BN 193 ZBHRAFE . MeE . & &Mk,

WO 19:3 MO H % Se Mg mg gt I, an Ry bk . R e —f.

fCF 19:3And the people gat them by stealth that day into the city, as people being
ashamed steal away when they flee in battle.

fi T~ 19:3The men stole into the city that day as men steal in who are ashamed when
they flee from battle.

#F 19:4

iCF 19:4Wang méng zhe lian, dasheng ka hao shus, wo ér Yeshalong a. Yeshalong , wo
ér, wo ér a.
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fiCF 19:4But the king covered his face, and the king cried with a loud voice, O my son]
Absalom, O Absalom, my son, my son!

i 19:4The king covered his face and cried aloud, "O my son Absalom! O Absalom,
my son, my son!"
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iR 19:5Yue ye jin qu jian wang, shug, ni jinri shi ni yiqgie purén lianmian cankui
le. tamen jinri jiu le nide xingméng hé ni érnt qi gié de xingméng,
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i~ 19:5And Joab came into the house to the king, and said, Thou hast shamed this
day the faces of all thy servants, which this day have saved thy life, and the lives of thy sons
and of thy daughters, and the lives of thy wives, and the lives of thy concubines;

i~ 19:5Then Joab went into the house to the king and said, "Today you have
humiliated all your men, who have just saved your life and the lives of your sons and
daughters and the lives of your wives and concubines.

#T 19:6

#F 19:6N1 queé ai na henniderén, henna ai niderén. ni jinri ming ming di by
yi jiang shuai, parén wei nian. wo jinri kan ming, ruo Yéshalong hus zhe, women dou siwg
ng, ni jiu xiyue le.
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i~ 19:6In that thou lovest thine enemies, and hatest thy friends. For thou hast
declared this day, that thou regardest neither princes nor servants: for this day | perceive, that
if Absalom had lived, and all we had died this day, then it had pleased thee well.

T 19:6You love those who hate you and hate those who love you. You have made it
clear today that the commanders and their men mean nothing to you. | see that you would be
pleased if Absalom were alive today and all of us were dead.

#BF 19:7

CF 19:7Xianzal ni dang cha qu, anweini parén de xin. ws zhi zhe Yehéhua qishi,
ni ruo bu cha qu, jinye bi wa y1 rényia ni téng zai yi chu. zhe huohuan jiu bi ni cong yj
ounian dao ryjin sus zao de geng shén.
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i~ 19:7Now therefore arise, go forth, and speak comfortably unto thy servants: for |
swear by the LORD, if thou go not forth, there will not tarry one with thee this night: and that
will be worse unto thee than all the evil that befell thee from thy youth until now.

fil F 19:7Now go out and encourage your men. | swear by the LORD that if you don't
go out, not a man will be left with you by nightfall. This will be worse for you than all the

calamities that have come upon you from your youth till now."
#F 19:8

R 19:8Yushi wang gilai, zuo zai chéng ménksu. zhong min tingshuo wang zuo zaj
i chéng ménkou, jiu dou dao wang miangian. Yiselie rén yijing taopdao, ge hui ge jia qu le.
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fiF 19:8Then the king arose, and sat in the gate. And they told unto all the people,
saying, Behold, the king doth sit in the gate. And all the people came before the king: for
Israel had fled every man to his tent.

fi~ 19:8So the king got up and took his seat in the gateway. When the men were
told, "The king is sitting in the gateway," they all came before him. Meanwhile, the Israelites
had fled to their homes.




BT 19:9

iR 19:9Yiselie zhong zhipai de rén fenfen yilun shus, wang céng jin women tusli ch
oudi de shou, you jiat women tuoli Feilishi rén de shou, xianzai ta dusbi Yeshalsng tas zou
le.
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iR 19:9And all the people were at strife throughout all the tribes of Israel, saying,
The king saved us out of the hand of our enemies, and he delivered us out of the hand of the
Philistines; and now he is fled out of the land for Absalom.

fiF 19:9Throughout the tribes of Israel, the people were all arguing with each other,
saying, "The king delivered us from the hand of our enemies; he is the one who rescued us
from the hand of the Philistines. But now he has fled the country because of Absalom;

#F 19:10

R 19:10Wsmen gao Yashalsng zhili women, ta yijing zhén wang/wu. xianzai weishj
énme bu chu yi yan qing wang hui lai ne.

MR 19:10 AV B LCREHILATWMH Y R OKRET: T, MERINTN AFAER . A5G E R
K ? |




FCR 1910 AT B SLAEIBERANIMMN D e, CAaEiddn BT o MERNT 2 A BTG £
KWe?

HCR 19:10 ATVE LIV RAE L, (Bt CAIE/E R o BEE, NN EBEAEREZ KL E
Ak ? |

HCR 19:10 82 R Tt X ARFES T, AR AW R R TARFETR B, ERREAF-AR . XS, BLEF)
SR NRAAEVLS S, WEIFKIEERIEE. Tyl  “REIERATAIEARITER] L AT
oK, HHARR N T SRER Tk B AR, BUERATE S ERI RBRRC A T, IATAEBEA
TR LR, BRI EE? 7

W 19:10 s & Hikle 3 ORI E R IR, PLESI& SR RARZ 28 ¥ [ H EMN
NTFHy&fe 7 Jedll, BAE, Ahza 9l Db EEE T 1A

O 19:10 IEMW LB ST REMAHE. UEEH,. O

HCE 1910 FATBEBRERAM KM R CERE T AR A 0UER, AN ERRE? "

#UF 19:10And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. Now therefore
why speak ye not a word of bringing the king back?

fi~ 19:10and Absalom, whom we anointed to rule over us, has died in battle. So why
do you say nothing about bringing the king back?"

#T 19:11

fHCF 19:11Dawei wang chai rén qu jian jisi Sada hé ya bi ya ta, shus, nimen dang xi
ang Youda zhdngldo shuo, Yiselie zhongrén yijing ysu hua qing wang hui gong, nimen we
ishénme luo zal tamen houtou ne.
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i~ 19:11And king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, saying, Speak
[unto the elders of Judah, saying, Why are ye the last to bring the king back to his house?
seeing the speech of all Israel is come to the king, even to his house.
i F 19:11King David sent this message to Zadok and Abiathar, the priests: "Ask the
lelders of Judah, 'Why should you be the last to bring the king back to his palace, since what is
being said throughout Israel has reached the king at his quarters?
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R 19:12Nimen shi wode dixiong, shi wade gurou, weishénme zai rén houtou gingj
wang hui lai ne.
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fCF 19:12Ye are my brethren, ye are my bones and my flesh: wherefore then are ye
the last to bring back the king?

N 19:12You are my brothers, my own flesh and blood. So why should you be the
last to bring back the king?'
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i 19:13Ye yao dui ya Masa shug, ni bu shi wode gurou ma. wo ruo bu i ni ti

Yueyé chang zuo yuan shuai, yuan shén chongchong di jiang fa yi we.
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i~ 19:13And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of my flesh? God do so

to me, and more also, if thou be not captain of the host before me continually in the room of]
Joab.

fir 19:13And say to Amasa, 'Are you not my own flesh and blood? May God deal
with me, be it ever so severely, if from now on you are not the commander of my army in
place of Joab."

#F 19:14

HCF 19:14Rdci jiu wanhui Youda zhongrén de xin, riténg yi rén de xin. tamen bian df
afa rén qu jian wang, shuo, ging wang hé wang de yiqgie chénpa hui lai.
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#UF 19:14And he bowed the heart of all the men of Judah, even as the heart of one
man; so that they sent this word unto the king, Return thou, and all thy servants.

fi ~ 19:14He won over the hearts of all the men of Judah as though they were one
man. They sent word to the king, "Return, you and all your men."
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HCR 19:15Wang jit hui ldai, dao le Yuedanhé. Youda rén lai dao Jijig, yao qu yingjie waf
ng, qing ta guo Yuedanhé.
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U 19:15So0 the king returned, and came to Jordan. And Judah came to Gilgal, to go
to meet the king, to conduct the king over Jordan.

i~ 19:15Then the king returned and went as far as the Jordan. Now the men of
Judah had come to Gilgal to go out and meet the king and bring him across the Jordan.

#T 19:16

K 19:16Ba hu lin de Bianydamin rén, Jila de érzi Shimei jimang yi Yéuda rén yitof
ng xia qu yingjie Dawei wang.
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i~ 19:16And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, hasted and
came down with the men of Judah to meet king David.

i~ 19:16Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, hurried down with the

men of Judah to meet King David.

#F 19:17

iR 19:17Gen cong Shimei de ysu yi gia Bianydamin rén, hdi ysu Saolus jia de purén X
i ba he ta shi wi geé érzi, er shi ge purén. tamen dou tang guo Yuedanhé yingjieé wang.
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i 19:17And there were a thousand men of Benjamin with him, and Ziba the servant
of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants with him; and they went over
Jordan before the king.

i 19:17With him were a thousand Benjamites, along with Ziba, the steward off
Saul's household, and his fifteen sons and twenty servants. They rushed to the Jordan, where
the king was.

#T 19:18

R 19:18Ysu bdi du chuan gus qu, di wang de jia juan, rén wang shiyong. wang yao

guo Yuedanhé de shihou, Jila de érzi Shimei jiu fufu zai wang miangian,
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i F 19:18And there went over a ferry boat to carry over the king's household, and to

do what he thought good. And Shimei the son of Gera fell down before the king, as he was
come over Jordan;
filr 19:18They crossed at the ford to take the king's household over and to do
whatever he wished. When Shimei son of Gera crossed the Jordan, he fell prostrate before the
king
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#HCF 19:19Dul wang shus, ws zhit ws wang cha Yelusdleng de shihou, purén xing be
ini de shi, xianzai qid wo zht buyao yinci jia zui yu purén, bayao jinian, ye buyao fang za]
1 xin shang.
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i~ 19:19ANnd said unto the king, Let not my lord impute iniquity unto me, neither do
thou remember that which thy servant did perversely the day that my lord the king went out
of Jerusalem, that the king should take it to his heart.

fiF 19:19and said to him, "May my lord not hold me guilty. Do not remember how
your servant did wrong on the day my lord the king left Jerusalem. May the king put it out of]
his mind.

T 19:20

R 19:20Purén ming zhi ziji you zui, sudyi Yaese quan jia zhi zhong, jinri wo shf
ouxian xia lai yingjie wo zha wo wang.
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i~ 19:20For thy servant doth know that | have sinned: therefore, behold, | am come
the first this day of all the house of Joseph to go down to meet my lord the king.

U 19:20For | your servant know that | have sinned, but today | have come here as
the first of the whole house of Joseph to come down and meet my lord the king."

BT 19:21

R 19:21X1 lu ya de érzi ya bi shai shus, Shimei ji zhouma Yehéhua de shou gao

zhe, bu yingdang zhisi ta ma.
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fCF 19:21But Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not Shimei be put
to death for this, because he cursed the LORD's anointed?

i~ 19:21Then Abishai son of Zeruiah said, "Shouldn't Shimei be put to death for
this? He cursed the LORD'S anointed.”
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HCH 19:22Dawei shuog, xi 1t yd de érzi, wo yii nimen ysu hé guan she, shi nimen j1
nri yi wo fandui ne.jinri zai Yiselie zhong qi ke zhisi rén ne. ws qibu zhi jinri wo zu
o Yiselie de wang ma.
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i~ 19:22And David said, What have | to do with you, ye sons of Zeruiah, that ye
should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to death this day in Israel?
for do not | know that | am this day king over Israel?

i~ 19:22David replied, "What do you and | have in common, you sons of Zeruiah?
This day you have become my adversaries! Should anyone be put to death in Israel today? Do
| not know that today | am king over Israel?"

#F 19:23

0~ 19:23Yashi wang dui Shimei shus, ni bi bu si. wdng jit xiang ta qishi.
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fil ™ 19:23Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt not die. And the king sware
[unto him.

fi T~ 19:23S0 the king said to Shimei, "You shall not die." And the king promised him
on oath.

BT 19:24

i~ 19:24Saolus de sinzi mi fei bo she ye xia qu yingjie wang. ta zi cong wang qu
de rizi, zhidao wang ping pingan an di hui lai, méiysu xia jido, méiysu ti hu xa, ye méiydsu
xi yifu.
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i~ 19:24And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king, and had
neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, from the day the king
departed until the day he came again in peace.

HCF 19:24Mephibosheth, Saul's grandson, also went down to meet the king. He had
not taken care of his feet or trimmed his mustache or washed his clothes from the day the
king left until the day he returned safely.

#T 19:25

i~ 19:25Ta lai dao Yelusdleng yingjie wang de shihou, wang wen ta shuo, mi fai boj
she, ni weishénme méiysu yu wo téng qu ne.
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i 19:25And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that]
the king said unto him, Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?

i~ 19:25When he came from Jerusalem to meet the king, the king asked him, "Why




didn't you go with me, Mephibosheth?"
T 19:26

iCH 19:26Ta huida shus, ws zhit ws wang, purén shi queétui de.na ri wo xiang yaof
bei li qi shang, yi wang téng qu, wanai wade purén qi hong le wo,

BN 19:26 flmIZ g ¢ THERE, FAANAMES 73 1 BO9URIN A b @ T43igs

&g D ARINAH - RENEH OB - ) W7 —ULY, WFE b, BRE—FEZE] s BRI ATERE;
A TEmt g 13

MR 19:26 Ml a1y “PAEIE, RANNRBERRE: BKR, o BEREMELY T, 7R L,
H5E—R&EIT, H2LAINNEEG 7K,

WO 19:26 KARB R EIZ:  [PET, RFTERZRERIN: REWIRANATEY, IRy R
BER 2, (HRIRIIAPAHSE T3,

R 19:26 KR &R vt “RELRE, RIWPANNTE ISR 17 HREF ! Femy i £ IR
—KIr, bR EHETEE, FYRETER,

HCT 19:26 Ath HEREEHEA KA £if, B Eifhydl: [ERREH! R BEARK—EHER?

MR 19:26 X E. FERE. RAMEL . Bi&Y R, SERAT. mIAMIER.

HCr 19:26 Abie: "LEREW, AN AIG 7K. MEHANBER R -, S5EFZ%,
AN NI R o

s 19:26And he answered, My lord, O king, my servant deceived me: for thy servant
said, | will saddle me an ass, that | may ride thereon, and go to the king; because thy servant is
lame.

i 19:26He said, "My lord the king, since | your servant am lame, | said, 'l will have
my donkey saddled and will ride on it, so | can go with the king.' But Ziba my servant betrayed

me.
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UK 19:27You zal wo zhtt wo wang miangian chan hui we. ranér wo zhit wo wang rt
ong shén de shizhe yiban, ni kan zenyang hdo, jiu zenyang xing ba.
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i ~ 19:27And he hath slandered thy servant unto my lord the king; but my lord the
king is as an angel of God: do therefore what is good in thine eyes.

R 19:27And he has slandered your servant to my lord the king. My lord the king is
like an angel of God; so do whatever pleases you.

T 19:28

i~ 19:28Yinwei wo zit quan jia de rén, zai wd zht wd wang/4 miangian dou suan
ei si rén, wang queé shi puarén zai wang de xi shang téng rén chi fan, wo xianzai xiang w\tj’l
ng hdi néng bian 11 su yuan ma.
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i~ 19:28For all of my father's house were but dead men before my lord the king: yet|




didst thou set thy servant among them that did eat at thine own table. What right therefore
have | yet to cry any more unto the king?

fi T~ 19:28All my grandfather's descendants deserved nothing but death from my lord
the king, but you gave your servant a place among those who sat at your table. So what right
do | have to make any more appeals to the king?"

T 19:29

HCF 19:29Wdang dui ta shuo, ni hébi zai ti nide shi ne. ws shuo, ni yu xi ba janf
fen di tu.
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T 19:29And the king said unto him, Why speakest thou any more of thy matters? |
have said, Thou and Ziba divide the land.

R 19:29The king said to him, "Why say more? | order you and Ziba to divide the
fields."

#T 19:30

HCE 19:30M1 fai bo she dui wang shus, wo zhit wo wéang ji ping pingan an di hut
gong, jit renping xi ba dou qu le ye key1.
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i~ 19:30And Mephibosheth said unto the king, Yea, let him take all, forasmuch as
my lord the king is come again in peace unto his own house.

fi T~ 19:30Mephibosheth said to the king, "Let him take everything, now that my lord
the king has arrived home safely."

T 19:31

R 19:31J1lie ren Baxilai cong lus ji lin xia ldi, yao song wang gus Yuedanhé, jiu yu
wang yitong guo le Yuedanhe.
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i~ 19:31And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and went over Jordan
with the king, to conduct him over Jordan.

i~ 19:31Barzillai the Gileadite also came down from Rogelim to cross the Jordan
with the king and to send him on his way from there.

#F 19:32

R 19:32Ba x1 lai nianji ldomai, yijing ba shi sui le. wang zhu zai Mdhanian de sh
ihou, ta jiu na shiwu lai gongji wang. ta yuan shi da fu hu.
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iCF 19:32Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old: and he had
provided the king of sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a very great man.

fil~ 19:32Now Barzillai was a very old man, eighty years of age. He had provided for
the king during his stay in Mahanaim, for he was a very wealthy man.

T 19:33

R 19:33Wang dui Baxilai shus, ni yi wo tong qu, wo yao zai Yelusdleng nali yang
nide ldo.
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i~ 19:33And the king said unto Barzillai, Come thou over with me, and | will feed
thee with me in Jerusalem.

il > 19:33The king said to Barzillai, "Cross over with me and stay with me in
Jerusalem, and | will provide for you."

#T 19:34

iR 19:34Ba x1 lai dui wang shuo, wo zai shi de nian ri hai néng ysu dusshao, shi
wo yi wang tong shang Yelusdleng ne.
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i [~ 19:34And Barzillai said unto the king, How long have | to live, that | should go up
with the king unto Jerusalem?

fil '~ 19:34But Barzillai answered the king, "How many more years will | live, that |
should go up to Jerusalem with the king?

T 19:35

§ N 19:35Purén xianzai ba shi sui le, hai néng chang cha yinshi de ziwei, bianbié
mei ¢ ma. hai néng ting nannit ge chang de shengyin ma. purén hébi léi zhui wo zha wo wj
ang ne.
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fil ™ 19:351 am this day fourscore years old: and can | discern between good and evil?
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can thy servant taste what | eat or what | drink? can | hear any more the voice of singing men|
and singing women? wherefore then should thy servant be yet a burden unto my lord the
king?

fiC T 19:351 am now eighty years old. Can | tell the difference between what is good
and what is not? Can your servant taste what he eats and drinks? Can | still hear the voices of]
men and women singers? Why should your servant be an added burden to my lord the king?




T 19:36

i 19:36Purén zhiyao song wang guo Yuedanhé, wang hébi ¢i wo zheyang de endi
an ne.
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fil ™ 19:36Thy servant will go a little way over Jordan with the king: and why should
the king recompense it me with such a reward?

U 19:36Your servant will cross over the Jordan with the king for a short distance,
but why should the king reward me in this way?

#F 19:37

CF 19:37Qiu ni zhinwo hui qu, hdo si zai wo ben chéng, zang zai ws fumi de mj
u pang. zheli ysu wang de purén jin han, rang ta téng wo zhi wo wang gud qu, keyi suiyi
dai ta.
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i~ 19:37Let thy servant, | pray thee, turn back again, that | may die in mine own city,
and be buried by the grave of my father and of my mother. But behold thy servant Chimham;
let him go over with my lord the king; and do to him what shall seem good unto thee.
fi~ 19:37Let your servant return, that | may die in my own town near the tomb of my
father and mother. But here is your servant Kimham. Let him cross over with my lord the king.
Do for him whatever pleases you."
T 19:38

R 19:38Wang shug, jin han keyi yu wo tong qu, wo bi zhao nide xinyuan dai ta. nj
1 xiang wo qid shénme, wo dou bi wei ni chéngjiu.
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fi ™ 19:38And the king answered, Chimham shall go over with me, and | will do to

him that which shall seem good unto thee: and whatsoever thou shalt require of me, that willj
| do for thee.

fi T~ 19:38The king said, "Kimham shall cross over with me, and | will do for him
whatever pleases you. And anything you desire from me | will do for you."
BT 19:39
UK 19:39Ydshi zhong min gué Yuedanhé, wang ye guo qu. wang yu Baxildi qinzui,




wei ta zhufu, Baxilai jio hui ben di qu le.
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T 19:39And all the people went over Jordan. And when the king was come over,
the king kissed Barzillai, and blessed him; and he returned unto his own place.

filr 19:39So0 all the people crossed the Jordan, and then the king crossed over. The
king kissed Barzillai and gave him his blessing, and Barzillai returned to his home.

T 19:40

HCH 19:40Wang gud qu, dao le Jijig, jin han ye gen ta guo qu. Yéuda zhong min hé Y|
iselie min de y1 banye dou song wang guo qu.
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i~ 19:40Then the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him: and all
the people of Judah conducted the king, and also half the people of Israel.

i~ 19:40When the king crossed over to Gilgal, Kimham crossed with him. All the
troops of Judah and half the troops of Israel had taken the king over.

BT 19:41

R 19:41Y1selie zhongrén ldi jian wang, dui ta shus, women dixiong Youda rén weishf
énme anan song wang hé wang de jia juan, bing gensui wang de rén guo Yuedanheé.
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R 19:41And, behold, all the men of Israel came to the king, and said unto the king,
Why have our brethren the men of Judah stolen thee away, and have brought the king, and
his household, and all David's men with him, over Jordan?

fii~ 19:41Soon all the men of Israel were coming to the king and saying to him, "Why
did our brothers, the men of Judah, steal the king away and bring him and his household
across the Jordan, together with all his men?"

BT 19:42

fir 19:42Y6uda zhongren huida Yiselie ren shus, yinwei wang yi women shi qinshj




i1, nimen weihé yin zhe shi fanu ne. women chi le wang de shénme ne. wang shéangci le wol
men shénme ne.
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s 19:42And all the men of Judah answered the men of Israel, Because the king is
near of kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have we eaten at all of the king's
cost? or hath he given us any gift?

T 19:42Al0 the men of Judah answered the men of Israel, "We did this because the
king is closely related to us. Why are you angry about it? Have we eaten any of the king's
provisions? Have we taken anything for ourselves?”

#BT 19:43

T 19:43Yiselie ren huida Youda rén shus, an zhipai, women yi wang ysu shi fen
de ging fen. zai Dawei shenshang, women ye bi nimen geng ysu ging fen. nimen weihé mi
doshi women, qing wang hui lai bu xian yti women shangliang ne. dan Youda rén de hua bi
Yiselie rén de hua geng ying.
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U 19:43And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have ten
parts in the king, and we have also more right in David than ye: why then did ye despise us,
that our advice should not be first had in bringing back our king? And the words of the men
of Judah were fiercer than the words of the men of Israel.

N 19:43Then the men of Israel answered the men of Judah, "We have ten shares in}
the king; and besides, we have a greater claim on David than you have. So why do you treat us
with contempt? Were we not the first to speak of bringing back our king?" But the men of]

Judah responded even more harshly than the men of Israel.




